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CEMAHTHUKA MACUBHUX KOHCTPYKIIIA B AHIJIOMOBHOMY ITPOCTOPI

Anomauin. Ilacuenuii cman € Hei0 EMHON 4ACMUHOIO (DYHKYIOHYBAHHS AH2LIUCLKOI MOBU,
BUKOPUCMOBYBAHULL SIK NOKA3HUK NPABUNILHO20 NUcbMa ma nodauHs ingopmayii. Hanucani 6
NACUBHOMY CMAHI MEKCMU CAPUUMAIOMbCA K OLnbul 00 €KMUBHI, ane mMoxcymos Oymu i 0803HAU-
Humuy. Cmamms NOKIUKAHA 30cepeoumu y8azy Yumadie Ha GUNAoKax 00pedHO20 BHCUBAHHS NACUG-
HUX CIMPYKMYp 8 aHeniucokitl Moei. Teopemuunuti ananiz ma npakmuyne 8U8UEeHHs 0COOIUBoCmell
NACUBHUX KOHCMPYKYIL 8 AH2TILCLKIL MOGI 0au NiOCMAasu CMeepoAtCcy8amu, wo aH2nilicbka nacueta
gopma Odiecnie 6iOpI3HAEMbCA 8i0 NACUBHUX KOHCMPYKYIL YKPAIHCbKOI MOBU. 3aznauene 3aceiouye
aKmyaibHiCMb 3HAHHSA 3AKOHI8 nepeka1ady 0l HAUbLIbuL 00CMOBIPHOT nepedadi Yyux KOHCMpPYKYIill.
Kamezopia nacusnocmi eusense michuil 36 130K i3 Kame2opiamu 8udy Ui nepexionocmi, a maxodic
3ANIEHCHICMD BIO CMYNEHIB 2PAMAMUKATI3AYTT CYMIJICHUX CNOCOOI8 BUPAICEHHSL AHANO2TUHUX 3HAYUEHD.
Ilacusna koncmpykyis 6 aneniicoKil MOBI 3HAYHO Yacmiule 6UKOPUCMOBYBAHA, HINHC 8 YKPAIHCHKILL.
Asmopu npezenmyroms Kiacu@ikayito, 8i0n08i0HO 00 AKOI NACUBHI KOHCMPYKYII AH2IUCLKOI MOBU
nooinigioms Ha Npami U Henpsami. Y cmammi npoananizoeano CMpyKmypu 3 npsamum 000AmKOM,
HEnpAMUM 000AMKOM Md NPUUMEHHUKOBUM O0O0AMKOM, SKI CIYZYIOmb mpucepom O0as aKmueHO20
PO3YMIHHA CEMAHMUuKU i (OYHKYIOHYBAHHS NACUBHUX CIMPYKMYP 8 aHeloMOGHIl aimepamypi. Haeo-
JIOWEHO HA 8ANCIUBOCII OJIsL MOBU Ul MOGIEHHS. MUX AH2IIUCLKUX OIECIIB, SIKI MOJNCYMb 8AHCUBATNUCS
Juue 3 NeGHUMU NACUBHUMU KOHCmpyKkyiamu. Hasedeno npukiaou maxkux cmpykmyp. [Ipedcmag-
JIEHO peKoMeHOayii wooo iX GUKOPUCMAHHA 8 MOGLeHHI. AHani3 MO6HO20 mamepiany bpumancvkoeo
HAayioOHAIbHO20 KOPNYCY AHNINICLKOI MOBU C8I0UUMb, W0 Ne6HI 0IECI08a € XAPAKMePHUMU Juule O
cneyugiunux nacuenux cmpykmyp. Ilpeocmasneno diecnoéa, 6x4cu6ami 8 0eKiibKoX NACUEHUX KOH-
cmpykyisax. Biocomkosuii nokasnuk 00Cmo8ipHO 6KA3YE HA BANCIUBICb BUKOPUCTANHHS NACUBHUX
KOHCMPYKYIU 3 MUMU YU mumu Ol€CIO8AMU.

Knrwowuosi cnosa: nacusni xoncmpykyii, diecnosa, npamuii 000amox, Henpamuii. 000amox,
NPULIMEHHUKOBULL O00AMOK.

© [sayx Haramis, Xopomrya Omnsra, 2022
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SEVANTICS OF PASSIVE STRUCTURES IN ENGLISH SCOPE

Summary. The passive voice is viewed as an integral part of the English language functioning
and is used as an indicator of efficient writing and information presentation. Texts written in the passive
voice are perceived as more objective, but can also be said to be ambiguous. The article outlines the
importance of the passive voice structures in the English language context. The authors focus on the
cases of appropriate use of passive structures in the English language. Theoretical analysis and practical
study of passive constructions peculiarities in the English language allow us to claim that the English
passive form of verbs differs from the passive constructions of the Ukrainian language. This proves
the relevance of translation knowledge for the most sufficient interpretation of these constructions.
The fact is that the passive construction is widely used in English is shown via English examples. The
authors outline the division of English passive constructions into direct and indirect ones. The samples
of structures with direct application, indirect application and prepositional application are presented.
The given examples lead to an active understanding of passive structures functioning in the English
language. The verbs in the English language, which can be used only with certain passive constructions,
have become essential for us to mention from the point of view of grammar structures. We provide a
reader with significant examples of their functioning in these structures as well. We aim to explain
the use of various verb categories in several passive constructions. Recommendations for the use of
the above verbs in the passive voice are represented and detailed examples are given. The percentage
reliably indicates the importance of using passive constructions with certain verbs.

Key words: passive constructions, verbs, direct application, indirect application and
prepositional application.

I[HocranoBka mnpodaemu. KoHcTpykiiro
PO3YMIIOTh SIK YIOPSIIKOBaHY CYKyIHICTh I'pama-
TUYHUX OAMHMUIIb, K1 (HOPMYIOTH OAMHMUIII OLIBII
BHUCOKOTO TOPSIKY. Jl0 Takux KOHCTPYKILIH B
aHIIIMCHKIA MOBI HajleXaThb CTPYKTYpH MacUB-
HOTO CTaHy. 3pOCTaro4YMii iHTepec 0 MacCUBHOTO
cTa”y y 20-My CTOJITTI BUHUK Yy pe3yJbTari YiT-
KHX YMOB HayKOBOTO TUCKYPCY, OCKUJIBKH 3aCTO-
CYBaHHsS TITaCUBHUX KOHCTPYKIIH Ja€ 3MOTy
BUCJIOBIIIOBATHCS 00’ €KTUBHO, JTAKOHIYHO B TOMY
CEHCI, 10 MUChMO MA€ 1/IeaTbHO MPEACTABISATH
CBIT 13 Moy 00’ €KTiB, peuel 1 marepiamiB. Sk
HACJIIJI0K, HAyKOBE MUChMO HaOyBae€ BUPA3HOCTI
Ta 00’ €KTUBHOCTI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJTIIKeHb i my0JTika-
uiii. bararo nocnigaukis, a came JI.C. Bapxyna-
pos, A.1. Peukep, A.B. Knumenxo, T.P. JIeBuiipka
TBEP/O MEPEKOHAHI, 1110 TACUBHUN CTaH y MOPIiB-
HSHHI 3 IHIIUMH CTPATErisAMU HEOOXITHUM st
TOTO, 100 3pOOUTH MHCHMO 00’ €KTHMBHUM, IPO-
deciitHuM. B aHMIIACHKIA MOBI1 111 KOHCTPYKIIiS
9acTO BKHMBAHA, IO MOSICHIOEMO JICKIJTbKOMA TIPH-
YMHAMU: TYT NMPAKTHYHO HEMA€E >KOJHHMX IHIIMX
3ac00iB, KpiM POpPM TACUBHOTO CTaHY, 1K1 0 JO3BO-
JISUTM HE Ha3WBaTH arcHTa il aHIIIMCBKI IMEH-
HHMKH HE MAIOTh BIAMIHKOBHX 3aKIHU€Hb; B aHIIIIH-
CbKii MOBI BXMBaHHS TACHBHOI KOHCTPYKIIi1
MOXJIMBE HE TIJIbKU B CTPYKTYpax i3 1i€CIIOBaMH,
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SKI BUMArarTh MPsSIMOTO JTOJaTKa, ane i 3 Jiec-
JIOBaMH, MICIs SIKUX TPAIUBIIOTBCA HEmpsmi U
npuiiMeHHUKOBI goaatku (OmenbsHenko, CUTHI-
KoBa, 2018).

Le nosicHIOE yBary JiHIBICTIB A0 coco0iB
JOCSITHEHHS a/IeKBaTHOCTI MepeKyiaay MacuBHUX
KOHCTPYKIIH yKpaiHchkoto. [TacuBHI KOHCTPYK-
1ii aHaJTi130BaHO Yy MpaIsIX TAKUX JIOCI1THUKIB, K
O.B. Omenbsuenko, B.K. CurnikoBa, T.B. Ben-
kenb, C.B. Minop.

AKTYaJIBHICTh JTOCIII/DKEHHSI 3YMOBJICHA
HE3MIHHUM IHTEPECOM JI0 MACUBHHUX KOHCTPYK-
il aHMTiHCHKOT MOBH. Ba)KMBO yCBiIOMITIOBATH
HOPMHU BHUKOPHUCTAaHHS ()OPM IACHBHOTO CTaHY.
[le meBHOIO MipOIO TIOMIOMOKE HE JIMIIE CTBOPIO-
BaTH HOBI TEKCTU YITKMMH Ta JAKOHIYHUMHU, ajie
W 3MIACHIOBATH AJCKBATHHUN MEPEKIa] IUX TEK-
ctiB. Ilpenmet aocaiTKeHHsI CTAaHOBIISATH 0CO0-
JMBOCTI TBOPEHHS Ta MEpeKaay aHIIHCbKHX
MMaCUBHUX KOHCTPYKIIiil.

MeTta poOOTH — TEOPETUYHO OOTPYHTYBATH
npo0ieMy IMAacUBHUX CTPYKTYp B aHIJINWCHKIN
MOBI; IpOaHaJi3yBaTH 0COOIMBOCTI X TBOPEHHS
Ta epeKIaay YKpaiHChKOK MOBOO (Ha MPUKJIIAII
AHTITIHCHKUX XyHOXKHIX TEKCTIB).

3aBmaHHs poOOTH 3yMOBJEHI i METOIO.
Jlo HuX Hanexarh: 3’5CYyBaTH CYTh TOHSTTS
«TaCUBHI KOHCTPYKIII(» Ta O3HAYUTH 1X IPUPO.Y;
BU3HAUUTH crieun(iky (yHKIIOHYBaHHS HacHB-
HUX KOHCTPYKIIIM B YKpaiHCHKIM Ta aHIIIIACHKIN
MOBaxX Ta JAOCTIAUTUA OCOOIMBOCTI iX MEpPeKIay.

Cepen MeTOAIB JMOCTIHKCHHS BHIUIIEMO
TEOPETUYHUN aHANII3 HAyKOBUX JDKEPEJ, CUHTE3,
y3arajbHEHHs, CUCTEMaTH3allii0, KiIacu(iKallio,
MOETHAHHST €JIEMEHTIB KBAJIITATUBHOTO aHAII3y
3 MaTeMaTUKO-CTaTUCTUYHUM  OIpallOBaHHSIM
JaHUX, EJNEMEHTH CTPYKTypHOTO Ta CEMaH-
TUYHOT'O aHaJIi31B.

Bukaan marepiany. [lacuBHi KOHCTpYKLT
€ TOYKOIO TEPETHUHY PI3HUX PIBHIB MOBH: MOp-
¢omorii, cuaTaKcucy, Jekcuku. CKIaIHICTh el
Kareropii BU3HAYA€THCS 1i TICHUM 3B’S3KOM 13
KaTeropisiMu BUAY U MEPEeXiAHOCTI, a TAaKOX pi3-
HUM CTyIIEHEM I'paMaTHUKaIi3allii CyMiXKHHUX CIIO-
c00iB BUpaKEHHS aHAJIOT1YHUX 3HAYECHb.

AHrIilichka macuBHa ¢opMa JIECITIB B
MEeBHUX BUMAJKAX BiIPiI3HAETHCS BiJ MACHUBHOTO
CTaHy JIECITIB B YKPATHCHKii MOBI, /IO TOTO XK HE
MO3HAYEHOTO aKTUBHICTIO B HIH.

B annmiicekiii MOBI TacWUBHI KOHCTPYK-
1ii MOXYThb MICTUTH B cO01 mpsMi i Hempsimi

nonarku. Hempsimi omatku OyBarOTh MPHIIMEH-
HUKOBI U OesnpuiiMeHHuKoBl (Benkens, IlaB-
mok, 2014; Minop, 2014). I3 neskumu miecino-
BaMH HETPSIMi JOIaTKH BUKOPHCTOBYIOTH TiJIbKU
3 MpUiMEHHUKaMU (HAMpUKIAMd, MicIs TI€CIOBa
explain 000B’I3KOBUI IPUIUMEHHUK f0), a B Jes-
KUX BUMAJKaX BUKOPUCTAHHS NPUHMEHHHUKA
nepe/l HeMpsiIMAM JIOJATKOM CTae 00O0B’SI3KOBUM
JIMILE TIPY 3MiHI TOPSJIKY CJIiB, KOJIU Ha IEPIIOMY
MICIIl CTOITh MPSIMUN JOAATOK, Hanpukian: Give
the money to me.

OnmHak TpH BH3HAYCHHI THUIYy NMaCHBHOI
KOHCTPYKIII 3pyuHile KJIacu(pikyBaTH IOAATKU
Ha IpsIiMi, HETIPsIMI Ta TPUMEHHUKOB1 (Benkens,
[TaBnrok, 2014; Minop, 2014; OmenbsHEHKO,
CutnikoBa, 2018). YV Takomy pasi sk Hempsimi
pPO3MIANAIOTh Ti JOAATKH, 3 SKUMU BHKOpPHU-
CTaHHSA TPUHUMEHHUKA 3QJICKHUTh BiJ TOPSAKY
ciiB (Hanpukian, me B Give me the money i Give
the money to me). [I|puiiMEeHHUKOBUMH BBKAIOTh
Tl JONATKH, SKI BUKOPUCTOBYIOTh TUIBKU 3 MPH-
HMEHHHMKOM (Hampukian, me B Look at me!).

Konctpyxkis the Direct Passive € HaitOibIn
BKHBAHOIO 1 MOKE BUKOPUCTOBYBATHUCS 3 OLIBIII-
cTio nepexinnux aiecnis (The book was written in
the 19th century). Ilpote Aesiki aHDTIMCHKI Tiepe-
XinmHi miecnosa (resemble, suit, become, fit, lack 1
1H.) MOXKYTh OyTH BXXUT1 B TACUBHOMY CTaHI TIIIbKH
B JICIKMX 3HAYCHHSAX a00 30BCIM HE TBOPUTU HOTO
¢dopm (Baratta, 2009; Zikmundova, 2016).

Konctpykunist the Prepositional Passive
€ TEeX YacTO BKHMBAHOIO B aHIIINMCHKINA MOBI i
MOYK€ BHKOPHCTOBYBAaTHCS 3 JII€CIIOBAMU TOBO-
pinHsa (comment on, speak about / of / to, talk
about / of), 3 niecioBoM look B moeqHaHHI 3
pizauMu nipuitmennukamu (look at, look upon,
look after); niecnoBamu, 110 O3HAYAIOTH IPOHIIO
(laugh at , mock at, sneer at), 3 IEIKUMH JTi€C-
JIOBaMH, 110 BXOJATH 10 CKJIay CTIHKUX BUpa3iB
(get in touch with, take care of), 3 iHIIUMH TTi€C-
noBamu (approve of, ask for, deal with, rely on,
send for) .

JiecnoBa, siKi BUKOPHCTOBYIOTH 3 JIBOMA
JNOJAaTKaMH, TIPSIMUM 1  TPUAMEHHUKOBHM,
MOXYTh OyTH TUTbKHM B KOHCTpyKIii the Direct
Passive (manpuxmnan, The rule was explained
to us yesterday). Jlo 1€l rpynu Hanexarb Jiec-
noBa explain (sth to sb), announce, dedicate,
demonstrate, describe, devote, introduce,
mention, point out, propose, report, say,
suggest Ta iH.
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Koucrpyxiiiro the Indirect Passive BBaxaroTh
HaliMeHII BKMBAHOIO B aHIIIiCHKiH MOBi. [i BuKo-
PHUCTOBYIOTH JIUIIIE 3 IEBHUMHU J1€CIIOBAMH, TAKUMU
sk allow, award, give, grant, hand, leave, lend,
offer, owe, pass, pay, promise, refuse, send, show,
tell, throw. Hanpuxnan: He was given a book.

Bubip konctpykuiii (the Indirect Passive un
the Direct Passive) 3yMoBiIeHU# ASIKUMH BIIMIH-
HOCTAMHU B 1H(OpMaIiiHii CTPYKTYpl pedyeHHsS
(Coffin, Donohue & North, 2009; Gunderman,
Steinmeyer, 2015; Minop, 2014). [TacuBHi KOH-
CTPYKIIil 3 HENIPSIMUM JIOJIATKOM MOJKJIMBI y CTiH-
KHX BUpa3ax, 0 MICTITh JTIECIOBO give (give a
chance, give a task), grant (grant an audience,
grant leave): I have not been given any choice; 1
have been granted leave of absence.

I3 ngiecioBoM tell macuBHY KOHCTPYK-
110) BXABAIOTh gacrimie (Wierzbicka,
2018, c. 133—-143). Lle nos’A3aHO 3 rpamaruy-
HOIO TIPHPOJOI0 CaMOTO MI€CIOBA, MPH SIKOMY
POJb MPSIMOTO JOJaTKA YAaCTO BUKOHYE MipsIIHE
peuenns (He was told she had got married).

Taki niecnoBa, sk bring, play, read,
telegraph, write, buy, sell, sing, MOXJIHBI B TIO€T-
HaHHI 3 000Ma J0JaTKaMU — TIPSIMUM 1 HETIPSIMUM
(buy sb sth, bring sb sth), ane peKOMEHIYIOThH
iX BUKOPHCTOBYBATH JIMIIE B TMACUBI 3 HEMpS-
MUM JI0AaTKOM: A chair was brought to me. 1le
OOMEKCHHS IIOB’SI3aHE 3 THUM, IO I JI€CIOBa
OJHOYACHO MO)KHA BXXHMBATH 3 MPSIMUM 1 TpHU-
WMEHHUKOBHM JofaTkamu (Hampukiuan, buy sth
for sb, sing sth for sb). Y ausii mxepen (Baratta,
2009, p.14-21; Gunderman, Steinmeyer, 2015;
Owmenbsnenko, CutnikoBa, 2018) HaBeaeHo npu-
KJIQJ¥ BUKOPUCTAHHS JCSKUX JIE€CTIB 1i€i rpynu
(bring, sell, read i i1.) i B HEIPAMOMY ACHBI.

Hesixi aBropu (Coffin, Donohue, North,
2009; Miunop, 2014) okpeMo poO3TIAIAIOTH JTi€C-
noBa tumy advise, allow, ask, command, invite,
make, request, y)KABaHi 3 MPSMUM 1 HEIPSIMUM
JOJaTKOM, TIpU IIbOMY MPSIMUN TOJATOK BUpA-
eHo 1H(]iHITHBOM. OCKUIBKM TIaCUBHA KOH-
CTPYKIIisl HE MOKE BIUIMBATH HA iH(IHITUB, peKo-
MEH/IOBAHO BHKOPUCTOBYBATH KOHCTPYKIIii THITY
was advised to see the doctor, xBaniikoBany To
sk pi3HoBH 1 the Indirect Passive, To sk the Direct
Passive (Benkens, [TaBmiok, 2014).

Ocob6nuBy yBary cCiifi OPUAUIATA TaKUM
niecnoBawm, siK ask, answer, envy, forgive, teach.
VY HaykoBiil JiTeparypli HEMa€ €IUHOI JTyMKH
IOA0 TOTO, 3 SKUMHU JOAATKaMU BOHHM B3a€EMO-

JiI0Th (pi3HI TpaKTyBaHHS MOB’s3aHI 3 THM, IO
B CydYacHIW aHIIIHCHKIA MOBI NMPAKTHYHO BiJI-
CyTHI BiIMIHKOBI 3akiHdeHHs). L[i miecioBa
MOXYTh OyTH BXHUTI 3 JIBOMa NPSMUMH JOAAT-
KaMH 1 MpeJCTaBIsA0Th OKpemy rpymy (Baratta,
2009, p. 14-21). Hesaxi aBropu (Gunderman,
Steinmeyer, 2015; Wierzbicka, 2018) po3mus-
JIA0Th 111 JI€CIIOBA B OJIHIA TPYIIl 3 JAIECIIOBAMH,
Y)KUBAaHUMHU 3 TPSIMUM 1 HENIPSIMUM JI0JIaTKaMU
(give, pay, show).

Hanpuknan, aiecnoBo «feach» mpencras-
JISIFOTH SIK TaKe, SIKE BXKMBAIOTH 3 TIPSIMUM 1 HETIPsi-
MUM J0AaTKaMu; ask, answer, envy, forgive, refuse
BUJIUISIIOTh B OKPEMY TPYIMy SIK TaKi, IO BXKHU-
BaHi 3 BoMa mpsimumu goxatkamu (Wierzbicka,
2018, p. 133-143).

BapitoroTbes pekomeHaailii moa0 BUKOpH-
CTaHHS BUIIE3a3HAUYCHUX JIECITIB y MAaCHUBHOMY
cTaHi. Y OUIBLIOCTI BUMAJKIB PEKOMEHIYIOTh
BUKOPHUCTOBYBATH 111 JIECIIOBA B IMAaCHBI 3 IiJI-
METOM, IO TO3HAaYa€ IIOAWHY, O0COOY, Hampu-
knan: He was asked a lot of questions (Benkenb,
[TaBnrok, 2014). € niecnosa (ask, answer, bring,
buy, envy, forgive, play, read, sell, sing, teach,
telegraph, write), Kl BUKJIUKAIOTh CYNEPEUIUBI
PEKOMEH/IAIIT 11010 X BKUBAHHSI.

AmHauni3 MOBHOTO Marepiaiy bpurancbkoro
HaIllOHAJBLHOTO KOPIYCY aHIIIHCBKOI MOBH
3acBimuuB Take. [y niecnosa bring xapakTepHe
BXUBaHHA B KOHCTpykKmii the Direct Passive,
BaJICHTHICTH JIIECIIOBA HA JAPYTUN JOAATOK 3a3BU-
yail 3aJMIaeTbcs HepeamizoBaHowo. [locuTh
4acTo bring BUKOPUCTOBYIOTH B SIKOCTI (hpa3zo-
BOTo jiecioBa. Hempsimuii momarok, 1mo BKasye
Ha aJipecara, TPaIUIAe€ThCs MicIs OO0 J1€CI0Ba
B macuBi B onuHUYHUX Bumaakax (0,2% Bix ycix
BUNAJIKIB BXKUBAaHHS bring B macuBi): ... until it
was brought to her by her husband.

e pimme (0,06%) BUSABISIEMO BUIAJAKU
BUKOpHUCTaHHs KoHCTpyKIii the Indirect Passive:
the travelers sat down outside a house and were
brought wooden dishes — Johnson calls them
“pails” — of milk.

JliecoBo buy mepeBaKHO TPAIULIETHCS B
koHCTpykKIii the Direct Passive. [lieciioBo BxuBa-
I0Th 3 PUIMEHHUKOBUM JIOJIATKOM, SIKIIIO BKa3y-
10Th Ha LiHY (e.g The car was bought secondhand
for 15); anpecara nii (Penny was bought as a
puppy for Vicky at Christmas a few years ago).

HiecnoBa write, play, sing, telegraph
TaKO)K BUKOPUCTOBYIOTh y KOHCTpyKii the Direct
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Passive, mepionnyHO NOETHYIOYH 3 TPUHMEHHHUKO-
BUM JOHATKOM: ... this letter was written to Osbald
in exile ...; ... the screenplay was written specially
for Sir Alec. [136 K2Y], .it was played to me.; ...
the anthem. was played for Hassiba Boulmerka.
[9 CHG6]; long balls were played at them.

Tak, niecinoBo ask (HaWOLIBII aKTUBHE B
i Tpymi) Habarato 4acTille BUKOPHUCTOBYBaHE
B MAaCUBHOMY CTaHi 3 MiIMETOM, L0 MO3HAYa€e
oco0y (Sb was asked).

VY Ginbmocti Bunaakis (67,7%) 3a niecno-
BOM B IACHBI CTOSIB JOAATOK, BUPKECHUM 1HI-
HiTUBOM: We were asked to sit in the third and
fourth rows. 1le moB’s13aHO 13 CEMaHTUKOIO JII€C-
noBa ask, sKke B HaBEJACHOMY MPHUKIAIl MEpea-
Oauae BepOAIbLHMI BIUIMB Ha ajpecara 3 METOI
CIOHYKaTH OCTAaHHBOTO JI0 Aii.

He menm yacto (16%) dikcyemo nacuBHI
KOHCTPYKI1, MICNA SKUX BUKOPHUCTOBYIOTH Mij-
psnHI peueHHs noaarky: Thus, the vendors were
asked in which part of London it would be unwise
to resell the goods.

VY He3nauHiil kinbkocTi (3,5%) 3HAXOAMMO
MOEJHAHHS JIIECIIOBA B MMACUBI 3 IHIIMMU THIIAMU
HiAPSITHUX pedeHs: [ was taught that a consultation
in general practice can last many years .

Yacro (18,6%) momivuaemMo MacWBHI KOH-
CTPYKIIi, /¢ TAMET BUPAKEHUU IMEHHUKOM —
HA3BOIO HeicTOTH (Sth was taught).

BucnoBku. Otxe, BHOIp TacWBHOI KOH-
CTPYKIii MOB’s3aHMA OUTBIIOI MIPOIO 3 TUIIOM
JOJIATKY, SIKUM CIIIy€e 3a AiecIoBOM. SKio mie-
CJIOBO O€3MEepeIIKOTHO BXKHUBAETHCSA 3 MPSMUM 1
HenpsiMuM (O€3NPUIMEHHUKOBUM) JOAATKOM, SIK
y BUNAJKY 3 give, send, pay, MO>KJIMBI 0OWIB1 KOH-
crpykuii: the Direct Passive i the Indirect Passive.

ko niecnoBo moTpedye BUKOPUCTAHHS
NPUHMEHHUKOBOTO JIOJaTKa, SK y BHUIAIKy 3
explain, describe, dictate, MOXXITUBA TITBKU OJTHA
koHCTpyKIis — the Direct Passive. Taki gieciiosa,
K buy, sell, 10 MOXJHMBI B KOHCTPYKLIAX SIK 13
HETIPSIMUM, TaK 1 3 MPUUMEHHUKOBUM JOAATKOM
(buy sb sth i buy sth for sb), kpailile BXXUBaTH B
koHCTpyKIii the Direct Passive.

IlepcnekTHBM MOJAJBIINX PO3BiIOK.
VY nonaneiioMy BOauaeMoO AOLUIBHUM JIETAILHO
BUBYUTH Ta IpOaHaJi3yBaTH 0COOIMBOCTI (QyHK-
[IOHYBaHHSI TACUBHUX KOHCTPYKIIA y TEKCTax
HOJITUYHOTO Ta MyOIiMcTU4YHOro ctuimiB. Llika-
BHM € TaKOX JOCIIPKCHHS TeHICPHUX aCIICKTIB
BUKOPUCTAHHS MMAaCUBHUX KOHCTPYKIIH y 3a3Ha-
YEHUX aHTIIOMOBHUX KOMYHIKaTHBHHUX CTHIISIX.
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